


L a commune de Metlaoui est située dans              
le sud-ouest tunisien, dans le gouvernorat de 
Gafsa, entre la ville de Gafsa et la ville de Tozeur.
Géographiquement, la commune de Metlaoui 

se situe dans la région du bassin minier, riche en 
phosphate. Les gorges de Selja, classées «réserve 
naturelle», dotent la commune de Metlaoui de 
superbes paysages.

The commune of Metlaoui is located in 
southwestern Tunisia, in the governorate 
of Gafsa, between the city of Gafsa 
and the city of Tozeur.

Geographically, the commune is part of the 
mining basin region, rich in phosphate. The 
Seldja gorges, classified as a nature reserve, 
provide Metlaoui with superb landscapes.

METLAOUI

في قلب الجنوب الغربي
In the heart of the 

South-West  

بولايــة  الغربــي،  الجنــوب  فــي  المتلــوي  بلديــة  تقــع 
تــوزر. ومدينــة  قفصــة  مدينــة  بيــن  قفصــة، 

جغرافيــا تقــع المتلــوي فــي منطقــة الحــوض المنجمــي 
الغنــي بالفوســفاط. وتُضفــي »حلــق ثالجــة« المصنفــة 
كمحميــة طبيعيــة، مناظــر طبيعيــة خلابــة علــى المنطقــة.

Au cœur du
 Sud-Ouest 

تــم إنجــاز هــذا الكتيــب مــن قبــل الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية، فــي إطــار برنامــج دعــم قــدرات البلديــات الممــول مــن طــرف الإتحــاد الأوروبــي 
وبدعــم فنــي مــن المركــز الدولــي للتنميــة المحليــة والحكــم الرشــيد.

تتحمل الجامعة الوطنية للمدن التونسية المسؤولية الكاملة عن محتوى الوثيقة ولا تعكس بأي شكل من الأشكال مواقف الإتحاد الأوروبي.

جمي�ع الحقوق محفوظة

أسســت الجامعة الوطنية للبلديات التونســية  منذ ســنة 1973. وقد شــهد نشــاطها توجه جديدا ســنة 2014, بفضل تكريس 

الســلطة المحليــة بمقتضــى البــاب الســابع مــن دســتور البــاد التونســية والمصادقــة علــى مجلــة الجماعــات المحليــة وتعميــم 

التغطيــة البلديــة علــى كافــة التــراب التونســي.

 ثــم رســخت الإنتخابــات البلديــة الأولــى فــي تونــس التــي إلتأمــت خــال ســنة 2018  فــي إطــار الحريــة والشــفافية التامــة دور 

الجامعــة كهيــكل مؤسســاتي جامــع وممثــل شــرعي لجميــ�ع البلديــات.

Un remerciement spécial à Madame Henda Gafsi pour son encadrement

 Les idées développées pour la mise en place des brochures, ainsi que la méthodologie de travail 
relatif à la démarche participative, ont été proposées par Soumaya Elkamel

 Le contenu de cette brochure est le fruit d'un workshop participatif entre les  communes  et les
associations locales animé par Khaoula Stiti

Les photos ont été prises par Mariem Hbaieb   

Mise en page et illustrations Atelier Glibett



L’histoire d’une ville, d’une région
تاريخ مدينة، تاريخ منطقة 
The history of a city, of a region

L a ville de Metlaoui a été fondée à la fin du 19ème 

siècle après la découverte du phosphate dans 
la région. La construction et l’exploitation d’un 
chemin de fer partant de Sfax, desservant 

Gafsa et aboutissant à l’oued de Seldja présentait un 
facteur important pour le développement de Metlaoui 
à l’époque. L’activité minière est devenue le moteur 
économique de la région et le paysage démographique 
est devenu un véritable panorama ethnique composé 
des différentes origines : tunisienne, représentée par les 
habitants locaux de la région maghrébine, avec la main 
d’œuvre algérienne, marocaine, libyenne et européenne. 

ــة القــرن التاســع  ــوي فــي نهاي ــة المتل تأسســت مدين
المنطقــة.  فــي  الفوســفاط  إكتشــاف  بعــد  عشــر 
مــن  الحديديــة  الســكك  خــط  إنشــاء وتشــغيل  كان 
ــا  ــى قفصــة حتــى وادي ثالجــة عامــاً هامً صفاقــس إل
فــي تطــور الحركيــة بمدينــة المتلــوي. أصبــح النشــاط 
وأصبــح  للمنطقــة  الإقتصــادي  المحــرك  المنجمــي 
التاســع  القــرن  نهايــة  فــي  الديموغرافــي  المشــهد 
عشــر وبدايــة القــرن العشــرين بانورامــا إثنيــة مكونــة 
بالســكان  مُمثلــة  تونســية   : مختلفــة  أصــول  مــن 
المحلييــن للمنطقــة والمغاربيــة : الجزائريــة والمغربيــة 

والأوروبيــة. والليبيــة 

The city of Metlaoui was founded 
at the end of the 19th century 
after the discovery of phosphate 
in the region. The construction 

and operation of a railway from Sfax, 
serving Gafsa and ending in Seldja was 
an important factor for the development 
of Metlaoui at the time. Mining activity 
has become the economic engine of the 
region and the demographic landscape has 
become a real ethnic panorama made up of 
different origins: Tunisian, represented by 
the local inhabitants of the region, Maghreb, 
represented by Algerian, Moroccan, Libyan 
and European.



L’ancienne Eglise de Metlaoui, 
un monument historique au 
centre du «Quartier Européen»

كنيسة المتلوي القديمة، معلم 
تاريخي في »وسط الحي الأوروبي« 
The old church of Metlaoui, 
a historic monument in the center 
of the «European Quarter»

L ’ancienne église de Metlaoui a été construite en 
1910 après l’indépendance de la Tunisie, l’édifice 
a changé de vocation en accueillant des activités 
culturelles avant de devenir le siège d’une asso-

ciation de développement local.
L’église de Metlaoui fait partie du patrimoine architectural 
et urbain caractéristique de la région minière.
Le bâtiment historique est situé au centre du quartier 
européen construit au début du 20ème siècle. Ce quar-
tier résidentiel dont les demeures ont aussi un caractère 
patrimonial comporte d’autres édifices remarquables 
dans un rayon de deux cents mètres : l’ancienne salle 
des fêtes et la centrale électrique.

بعــد   1910 عــام  فــي  المتلــوي  كنيســة  بنــاء  تــم   
إلــى  المبنــى  وظيفــة  تغيــرت  تونــس،  إســتقلال 
مقــرًا  يصبــح  أن  قبــل  الثقافيــة  الأنشــطة  إســتضافة 

المحليــة. التنميــة  لجمعيــة 
تُعتبــر كنيســة المتلــوي جــزءًا مــن التــراث المعمــاري 

والعمرانــي المُميّــز لمنطقــة الحــوض المنجمــي.
الحــي الأوروبــي  التاريخــي فــي وســط  المبنــى  يقــع 

الــذي تــم بنــاؤه فــي بدايــة القــرن العشــرين.
تضــم هــذه المنطقــة الســكنية، التــي تتميــز منازلهــا 
أيضًــا بطابــع تراثــي خــاص، مبــانٍ مُميّــزة أخــرى نذكــر 
مــن بينهــا قاعــة الحفــات القديمــة ومحطــة الطاقــة 

الكهربائيــة.

The old church of Metlaoui was built 
in 1910. After the independence of 
Tunisia, the building changed vo-
cation by hosting cultural activities 

before becoming the seat of a local develop-
ment association.
The Metlaoui church is part of the architec-
tural and urban heritage characteristic of the 
mining region.
The historic building is located in the center 
of the European quarter built at the begin-
ning of the 20th century. This residential area, 
whose houses also have a heritage character, 
includes other remarkable buildings within a 
radius of two hundred meters: the old village 
hall and the power station.



Le quartier européen de Metlaoui, 
un musée à ciel ouvert
الحي الأوروبي بالمتلوي، متحف في الهواء الطلق
The European quarter of Metlaoui, 
an open-air museum

L   e quartier européen est appelé aujourd’hui 
«cité moderne». L’ensemble a été 
construit essentiellement pour héberger 
les habitants que Metlaoui commençait 

à accueillir après la découverte du phosphate 
et le développement des activités minières. 
Cet ensemble a été implanté sur des terrains 
urbanisables, suivant un plan de lotissement et 
doté de tous les équipements indispensables 
(électricité, eau courante, canalisations, égouts, 
voiries) 

The European quarter is now called 
the «modern city». The complex 
was built primarily to house the 
inhabitants that Metlaoui began to 

welcome after the discovery of phosphate 
and the development of mining activities. 
This set has been established on land that 
can be urbanely developed, following a 
subdivision plan, and equipped with all the 
essential equipment (electricity, running 
water, pipes, sewers, roads)

يســمى الحــي الأوروبــي الآن » الحــي الحديــث«. تــم 
بنــاء المجمــع منــذ وضــع حجــر الأســاس للمدينــة لإيواء 
ــوي بعــد إكتشــاف  ــت بهــم المتل ــن رحب الســكان الذي
ــم إنشــاء  ــة. ت ــر الأنشــطة المنجمي الفوســفاط وتطوي
العمرانــي  للتطويــر  قابلــة  أرض  علــى  المجمــع  هــذا 
الأساســية  المعــدات  بكافــة  مجهــز  تقســيم  بإتبــاع 
)كهربــاء، ميــاه جاريــة، أنابيــب، صــرف صحــي، طــرق(.



Le «village européen» s’étale sur 
20 hectares. Le quartier a été 
conçu selon un plan en damier 
rigoureusement organisé : tracé 

orthogonal des rues, îlots rectangulaires 
dotés d’équipements (PTT, salle des fêtes, 
économat et son bureau de tabac, hôpital, 
siège administratif de la Compagnie des 
Phosphates de Gafsa, centrale électrique, 
école des sœurs, école franco-arabe...), de 
résidences, de villas et de places publiques. 
Toutes ces composantes s’articulent autour 
d’un édifice central, se présentant comme 
le noyau urbain du quartier, en l’occurrence  
l’église de Metlaoui.

تمتــد »القريــة الأوروبيــة« علــى مســاحة 20 هكتــارا. 
شــطرنج  رقعــة  لخطــة  وفقًــا  المنطقــة  تصميــم  تــم 
مســاحات  المتعامــد،  الشــوارع  مخطــط  منظمــة: 
حضريــة مســتطيلة مجهــزة بمختلــف المرافــق )البريــد، 
التبــغ،  ومتجــر  المقتصــد  مكاتــب  الحفــات،  قاعــة 
المستشــفى، المقــر الإداري لشــركة فســفاط قفصــة، 
محطــة توليــد الكهربــاء، مدرســة الأخــوات والمدرســة 
والفيــات  والمســاكن   )... العربيــة  الفرنســية 
والســاحات العامــة. تتمحــور كل هــذه المكونــات حــول 
ــة  ــواة الحضري ــاره الن ــنُ اعتب ــذي يُمكِ ــزي، ال ــى مرك مبن

للحــي أو القريــة الأوروبيــة: كنيســة المتلــوي.

The «European village» is spread 
over 20 hectares. The district was 
designed according to a rigorously 
organized checkerboard plan: 

orthogonal street layout, rectangular blocks 
an equipped with facilities (PTT, village 
hall, commissary and its tobacco shop, 
hospital, administrative headquarters of 
the Compagnie des Phosphates de Gafsa, 
a power station, sisters’school, Franco-
Arab school ...), residences, villas and public 
places. All these components are articulated 
around a central building, presenting itself 
as the urban core of the district, in this case; 
the church of Metlaoui.



Les gorges de Selja et son train rouge
حلق ثالجة وقطاره الاحمر
The Selja canyon and its red train

L a découverte historique des premiers gisements 
de phosphates de chaux, a eu lieu dans l’oued 
Selja, à six kilomètres de Metlaoui, en avril 1885. 
Le lit de cet oued est très sinueux et encadré 

de falaises abruptes d’une hauteur dépassant la 
cinquantaine de mètres. Une voie de chemin de fer y 
fut construite à la fin du 19ème siècle pour servir à 
la circulation des trains évacuant le phosphate. Cette 
voie ferroviaire fonctionne aujourd’hui, notamment 
pour l’attrait touristique que représente ce paysage 
naturel unique en Tunisie que forment les gorges de 
Selja. Baptisé le Lézard Rouge, ce train emprunte un 
circuit quotidien au départ de la gare de Metlaoui. 

 كان الإكتشــاف التاريخــي لأول ترســبات الفوســفاط 
الجيــري فــي وادي ثالجــة، علــى بعــد ســت كيلومتــرات 
مــن المتلــوي، فــي أفريــل 1885. يعتبــر هــذا الــوادي 
يزيــد  صعبــة  بمنحــدرات  ومُحاطــا  للغايــة  مُتعرجــا 
إرتفاعهــا عــن الخُمُسَــيْن متــر. تــم تشــييد خــط الســكك 
ــة القــرن التاســع عشــر  ــة بالمنطقــة فــي نهاي الحديدي
وإســتخدم الخــط أساســا لقطــارات نقــل الفوســفاط. 
يعمــل خــط الســكك الحديديــة إلــى اليــوم. ويســاهم 
هــذا المشــهد الطبيعــي الفريــد فــي تونــس الــذي 
شــكلته ممــرات ثالجــة فــي الجــذب الســياحي. سُــمي 
الحمــراء،  السَــحليّة  أو   Red Lizardب القطــار  هــذا 
ويقــوم برحلــة يوميــة فــي وادي ثالجــة منطلقــا فــي 

ــوي. ــار بالمتل ــة القط ــن محط ــي م ــه اليوم طريق

The historical discovery of the first 
sediments of phosphates was in 
Seldja, six kilometers from Metlaoui, 
in April 1885. The riverbed is very 

winding and framed by cliffs with a height 
exceeding fifty meters. A railway line was 
built there at the end of the 19th century to be 
used for the circulation of trains discharging 
phosphate. This railway line works today, in 
particular for the tourist attraction represented 
by this unique natural landscape in Tunisia 
formed by the Seldja gorges. Called the Red 
Lizard, this train takes its daily route from 
Metlaoui train station.



Metlaoui et les traces de la préhistoire…
المتلوي وآثار عصور ما قبل التاريخ... 
Metlaoui and the traces of prehistory ...

فــي محيــط مدينــة المتلــوي، توجــد آثــار تعــود لحِقــب 
الآثــار  مــن  كبيــر  عــدد  وجــود  مــع  التاريــخ  قبــل  مــا 
الصخريــة. وتتميــز المنطقــة أيضًــا بوجــود آثــار لشــعوب 

الحضــارة القبصيــة*.
ــة  ــم إكتشــاف رؤوس أســهم وفــؤوس مصقول لقــد ت
الطحــن  الطحــن وأدوات مســتخدمة فــي  وعجــات 
ــة فــي منطقــة  ــة والمزين ــار المصقول وقِطــع مــن الفخ
المتلــوي. وتعــود هــذه الأدوات إلــى العصــر الحجــري 

الحديــث** القبصــي.

* الحضــارة القبصيــة هــي حضــارة مــن العصــر الحجــري الوســيط، تطــورت 
فــي شــمال إفريقيــا مــن حوالــي 10000 إل�ـى 6000 قبــل الميــاد.

** العصــر الحجــري الحديــث، المعــروف أيضًــا باســم »العصــر الحجــري 
المصقــول«، كانــت فتــرة تميــزت بتغيــرات تقنيــة وإجتماعيــة عميقــة إلــى 

ــاد. ــل المي ــي 1900 قب حوال

Around Metlaoui, there are prehistoric 
traces with the presence of a large 
number of megaliths, which are also 
marked by the existence of traces of 

the Capsian peoples *.
Arrowheads, polished axes, grinding wheels 
and knurls used for grinding, and modeled and 
decorated pottery have been also discovered 
in Metlaoui region. These tools date from the 
Neolithic ** Capsian.

O n trouve des traces préhistoriques avec 
la présence d’un nombre important de 
mégalithes, dans les alentours de la ville 
de Metlaoui, qui sont également marqués 

par l′existence de traces des peuples capsiens*. 
On a découvert des pointes de flèches, des haches 
polies, des meules et des molettes utilisées pour le 
broyage et de la poterie modelée et décorée dans 
la région de Metlaoui, et qui datent du Néolithique** 
Capsien.
* Le Capsien est une culture archéologique du Mésolithique, qui 
s›est développée au Maghreb d›environ 10000 à 6000 av. J.-C.
** Le Néolithique (autrement appelé « âge de la pierre polie ») 
(date de fin 1900 AC) est une période marquée par de profondes 
mutations techniques et sociales.

* The Capsian is an archaeological culture of the 
Mesolithic, which developed in the Maghreb from around 
10,000 to 6,000 BC. 
** The Neolithic, otherwise known as the “polished stone 
age”, was a period marked by profound technical and social 
changes ended around late 1900 BC.



Metlaoui, sur la frontière de l’empire 
romain...
المتلوي، على حدود الامبراطورية الرومانية...
Metlaoui, on the borders of the Roman 
Empire..

 مــا لا يعرفــه الكثيــرون: فــي المتلــوي، إكتشــف علمــاء 
العصــر  إلــى  تعــود  دفاعيــة  وجــدران  أنقــاض  الآثــار 

الرومانــي.
وفقًــا للمؤرخيــن المعاصريــن، يمــر »الليمــس« الروماني 
)وهــو أنظمــة التحصينــات المقامــة علــى طــول بعــض 
إلــى  الشــبيكة  مــن  الرومانيــة(  الإمبراطوريــة  حــدود 

جنــوب المتلــوي.
تتمتــع أنظمــة التحصينــات الرومانيــة بتونــس بقيمــة 
تاريخيــة عالميــة إســتثنائية، وتــرد حاليًــا فــي قائمــة 
ترشــيحات الإدراج فــي قائمــة التــراث العالمــي مــن 

اليونســكو. قبــل 

What many do not know: in 
Metlaoui, archaeologists have 
found ruins and defensive walls 
dating from Roman times.

According to modern historians, the Roman 
lime (system of fortifications established 
along some of the borders of the Roman 
Empire) passes from Chebika south to 
Metlaoui.
The limes of southern Tunisia are endowed 
with outstanding universal value and are 
currently included in the indicative list of the 
world heritage of humanity by UNESCO.

Ce que beaucoup ignorent : c‘est que à 
Metlaoui, les archéologues ont trouvé des 
ruines et des murs de défense qui datent de 
l’époque romaine.

Selon les historiens modernes, le lime romain 
(systèmes de fortifications établis au long de 
certaines des frontières de l’Empire romain) passe de 
Chebika au sud de Metlaoui. 
Les limes du sud Tunisien sont dotés d’une valeur 
universelle exceptionnelle, et figurent actuellement 
dans la liste indicative du patrimoine mondial de 
l’Humanité de l’UNESCO.



Il est important de valoriser le patrimoine communal pour en faire un 
moteur de développement local, d’où l’intérêt que porte la Fédération 
Nationale des Communes Tunisiennes à la promotion du patrimoine 
architectural et urbain des communes. 

مــن المهــم الترويــج للتــراث البلــدي لجعلــه محــركاً للتنميــة المحليــة، ومــن هنــا 
جــاء إهتمــام الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية بالترويــج للتــراث المعمــاري 

للبلديــات. والعمرانــي 

It is important to promote the municipal heritage to make it a motor 
of local development, hence the interest of the National Federation 
of Tunisian Municipalities in promoting the architectural and urban 
heritage of the municipalities.

CLIG VNG International
Developement Centre for Innovative Local Govermance

Tél. : + 216 71 860 245  -  Fax : + 26 71 860 242
E-mail : clig@clig-international.org

Programme d’Empowerment des Communes
Fédération Nationale des Villes Tunisiennes

76 rue de Syrie, 1002-Belvédère, Tunisie 
www.fnct.org

Commune de Metlaoui
Tél. : 76 240 093/ 76 240 156 - Fax : 76 240 311

commune.metlaoui@gmail.com


